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1. INTRODUCCIÓN 
 
El programa de las asignaturas “Intercomprensión de las lenguas románicas” 

(103130) e “Intercomprensión de las lenguas romances” (103336) gira en torno a las 
nociones de intercomprensión y de interculturalidad. La intercomprensión es una forma 
de comunicación en la que cada persona se expresa en su propia lengua y es capaz de 
comprender la lengua de los demás sin necesidad de haberla estudiado previamente1. 
Pese a la diversidad lingüística y cultural de la que gozamos en las aulas de la Facultad 
de Filología, la práctica de la intercomprensión resulta a menudo ficticia o falseada, 
puesto que todo nuestro alumnado comparte una o dos lenguas comunes, el español y el 
francés.  

Con el desarrollo del proyecto “Participación en la sesión de formación a 
distancia Romanofonia e cinema 5: Plans croisés et intercompréhension” se pretendía 
que el alumnado de dichas asignaturas pusiera en práctica las nociones teóricas sobre 
intercomprensión e interculturalidad, gracias a una experiencia real de trabajo 
telecolaborativo con estudiantes de universidades brasileñas, españolas, francesas e 
italianas de perfiles acadñemicos diversos (ciencias políticas, educación, idiomas, 
ingeniería, lingüística, literatura, química y relaciones internacionales).   
 

2. EJECUCIÓN DEL PROYECTO DE INNOVACIÓN 

En la sesión de formación a distancia Romanofonia e cinema 5: Plans croisés et 
intercompréhension (coordinada por el equipo de la Université Grenoble Alpes) han 
participado 114 estudiantes de diversas universidades, 10 de los cuales eran estudiantes 
de la Universidad de Salamanca. Estas han sido las instituciones participantes:  

- Apicad (Association internationale pour la promotion de 
l'intercompréhension à distance) (Francia);  

- Liceo Statale G. Cotta (Italia); 
- Universidad de Salamanca (España);  
- Universidade de Brasilia (Brasil); 
- Universidade Federal da Paraíba (Brasil) 
- Universidade Federal de Campina Grande (Brasil); 
- Università degli studi della Tuscia (Italia); 
- Universitat Autònoma de Barcelona (España); 
- Université Grenoble Alpes (Francia); 
- Université Lumière Lyon 2 (Francia). 

A partir de un cortometraje (propuesto y votado por el conjunto de los 
participantes), cada grupo de trabajo ha elaborado una producción final en torno a una 
temática previamente definida por el grupo. Los estudiantes han podido orientar el 
                                                           
1 Actualmente la intercomprensión también constituye una aproximación didáctica dentro del ámbito de la 
educación plurilingüe y la enseñanza de idiomas. 



trabajo hacia sus propios intereses y desarrollar su creatividad con gran libertad, dentro 
del marco de la negociación en el grupo multilingüe e intercultural. Estas producciones 
finales debían cumplir las siguientes condiciones: 

- que fueran plurilingües e interculturales; 
- que tuvieran relación con el cortometraje seleccionado; 

- que pudieran ser comprendidas por personas que solo conocen una lengua 
románica y, por lo tanto, sería necesario presentar soluciones para la 
comprensión de todas las lenguas utilizadas. 

El proyecto se ha desarrollado a lo largo de 14 semanas (del 12 de septiembre al 
9 de diciembre de 2022), organizadas en 6 fases de trabajo. 

TEMPORALIZACIÓN Y ACTIVIDADES 

- FASE 0: PREESTRENO (del 19 al 25 de septiembre 2022) 

En el aula, el equipo docente presentó la sesión de formación a distancia 
Romanofonia a cinema 5: Plans croisés et intercompréhension y la plataforma 
virtual en la que íbamos a trabajar (el Moodle de la Université Grenoble Alpes).  

El alumnado se registró en la plataforma Moodle e implementó su perfil personal. 
Escribieron también una breve presentación personal (estudios, intereses, 
motivaciones para participar en el proyecto…). Esto dio lugar a que se produjeran 
los primeros intercambios con estudiantes de otras universidades. 

Además, creamos un perfil del grupo local (grupo de estudiantes de la USAL) en el 
que nos presentamos como grupo y presentamos también nuestra universidad. 

 

- FASE 1: EN CARTELERA (del 26 de septiembre al 9 de octubre de 2022) 
Durante esta fase, el alumnado propuso cortometrajes que pudieran constituir la 
piedra angular en torno a la cual se desarrollarían las producciones finales. Todas 
las obras cinematográficas propuestas contenían suficiente potencial temático para 
poder trabajar sobre ellas desde una perspectiva plurilingüe e intercultural.  

Se habilitó un espacio (foros) en Moodle para que los participantes intercambiaran 
opiniones sobre los cortometrajes que se iban proponiendo. Estos foros fueron un 
espacio de intercambio multilingüe de intensa actividad. 

 

- FASE 2: CASTING (del 10 al 23 de octubre de 2022) 

Se hizo una votación para elegir el cortometraje a partir del cual habría que 
desarrollar la producción final (del 10 al 16 de octubre). Finalmente, se seleccionó 
el cortometraje Il circo della farfalla 
(https://www.youtube.com/watch?v=zWHUKd-GORM). 

https://www.youtube.com/watch?v=zWHUKd-GORM


Se constituyeron los 12 de los grupos de trabajo mixtos y representativos de la 
diversidad de lenguas y culturas de esta sesión de trabajo telecolaborativo. Los 
estudiantes de la USAL, al no ser numerosos, pudieron ser distribuidos de manera 
que solo hubiera un estudiante de la USAL en cada grupo. 

 

- FASE 3: GUION TÉCNICO (del 24 de octubre al 6 de noviembre) 
Los miembros de cada grupo de trabajo elaboraron su plan de trabajo: título y tipo 
de producto final, plan de divulgación de dicho producto (sitio web, red social, 
etc.), metodología de trabajo colaborativo (distribución de tareas, herramientas, 
etc.), dimensión plurilingüe (del producto final y durante el proceso de elaboración 
del mismo), cronograma, etc. 

 

- FASE 4: GRABACIÓN (del 7 de noviembre al 4 de diciembre) 

Durante estas semanas los estudiantes trabajaron (en modo virtual) con sus 
compañeros de grupo de trabajo del resto de universidades para elaborar el 
producto final.  

En el aula, semanalmente cada estudiante de la USAL hizo un breve resumen de los 
avances en su grupo de trabajo, dificultades encontradas, etc. Estas sesiones de 
puesta en común sirvieron para que los estudiantes pudieran darse consejos entre 
ellos, compartir experiencias similares, etc. 

Al final de esta fase cada grupo de trabajo publicó en el Moodle su producción final 
y además se encargó de su difusión en diferentes redes sociales, centros educativos, 
asociaciones relacionadas con las temáticas trabajadas, etc. 

Cada grupo de trabajo elaboró un resumen del proceso de elaboración y del 
producto final. Éste se publicó en el Moodle de la Université Grenoble Alpes y en 
el sitio web de la red sobre intercomprensión y aprendizaje de idiomas Miriadi 
(https://www.miriadi.net/es/que-es-miriadi). 

 

- FASE 5: FIN (del 5 al 14 de diciembre) 

Los estudiantes de la USAL presentaron en el aula las producciones que habían 
creado en su grupo (ver anexos). Además, algunos de ellos participaron en modo 
virtual en la presentación de estas producciones en otras universidades y centros de 
enseñanza en el extranjero (Université Grenoble Alpes, Liceo Statale G. Cotta).  

Se habilitó un foro para que los estudiantes intercambiaran opiniones sobre las 
producciones de los demás grupos de trabajo, explicaran con mayor detalle cómo 
había sido el proceso de creación, las herramientas que habían utilizado, etc. 

https://www.miriadi.net/es/que-es-miriadi


Se habilitó otro foro para que los participantes hicieran balance sobre su 
experiencia en este proyecto. Esto también favoreció que se hicieran reflexiones 
autocríticas sobre la implicación en el proyecto, sugerencias de mejora en caso de 
repetirse un proyecto de este tipo, ideas con posibles temáticas a trabajar en el 
futuro, perspectivas de posibles producciones que podrían haberse hecho si se 
hubiera contado con más tiempo, etc.  

Se solicitó a los participantes que respondieran a una encuesta de evaluación para 
hacer balance sobre esta experiencia de participación en la sesión Romanofonia e 
cinema 5: Plans croisés et intercompréhension. Hemos obtenido 63 respuestas. 
Consideramos que es un número suficientemente representativo (el 50% de los 
participantes) para poder sacar conclusiones sobre el trabajo realizado y así poder 
perfeccionar este tipo de formación en línea para futuros proyectos.  

 
 

3. RESULTADOS 
 
Valoramos los resultados obtenidos en relación con el grado de cumplimiento de 

los objetivos que nos habíamos marcado al inicio del proyecto.  

Objetivos generales (OG):  

- (OG_1) poner en práctica las nociones teóricas sobre intercomprensión e 
interculturalidad; 
- (OG_2) mejorar la competencia plurilingüe e intercultural del alumnado; 
- (OG_3) mejorar el conocimiento de las lenguas románicas y de sus culturas; 

- (OG_4) construir un discurso plural (multilingüe e intercultural) en torno a una 
representación artística cinematográfica. 

Objetivos específicos (OE): 

- (OE_1) identificar los procesos y estrategias de aprendizaje idiomas; 
- (OE_2) utilizar los conocimientos y competencias en una o varias lenguas de los 
que el alumnado dispone para comprender otras lenguas románicas; 
- (OE_3) potenciar el aprendizaje significativo por parte del alumnado; 
- (OE_4) identificar distintas formas de representar una realidad compleja en 
diferentes lenguas y culturas; 
- (OE_5) promover estrategias de interacción y de colaboración con estudiantes de 
otras universidades europeas y sudamericanas; 
- (OE_6) desarrollar la capacidad de mediación y de gestión del trabajo autónomo 
en contextos multilingües y multiculturales para la consecución de objetivos 
comunes. 

 
Contamos con dos elementos de evaluación para valorar la ejecución de este 

proyecto. Por una parte, los estudiantes han respondido a una encuesta con preguntas en 



torno a cuatro grandes líneas de análisis: el propio desarrollo del proyecto en general, la 
motivación que ha suscitado el proyecto, el desarrollo de la competencia plurilingüe e 
intercultural, y la implicación del equipo docente. Por otra parte, el equipo docente de la 
USAL ha valorado cuantitativamente las presentaciones y la calidad de las producciones 
finales, y se ha solicitado al equipo docente de las demás universidades participantes 
que valoren la implicación y el progreso del alumnado de la USAL. 

 
3.1. Valoración de los resultados obtenidos a partir de la encuesta final 

3.1.1. En relación con el desarrollo del proyecto  
- El grado de satisfacción con el desarrollo del proyecto ha sido de 8’3 

(sobre 10). (OG_1, OG_2, OG_3, OE_3, OE_6) 
- Los principales motivos de satisfacción respecto al desarrollo del 

proyecto han sido las siguientes (OG_2, OG_3, OE_3, OE_4, OE_5, 
OE_6):  
 la diversidad de lenguas representadas en el grupo de trabajo; 

 la temática elegida en el grupo de trabajo; 

 la ayuda del equipo docente; 

 la dinámica de trabajo creada en el grupo de trabajo. 

 
- El grado de satisfacción con la plataforma virtual utilizada es de 8’9 

(sobre 10). (OE_5, OE_6) 
 

3.1.2. En relación con la capacidad de motivar al alumnado 
- Pertinencia de los contenidos: completamente de acuerdo. (OE_3, 

OE_4) 

 
 



- Implicación del alumnado: muy satisfactoria. (OE_3) 

 
 

3.1.3. En relación con los conocimientos y habilidades en 
intercomprensión. 

- La eficacia de la intercomprensión: respecto a la pregunta “¿Piensa 
usted que es realmente posible comprender una lengua sin saber 
hablarla?”, el 54’4 % de los estudiantes están completamente de 
acuerdo y el 40’4 % están simplemente de acuerdo. Son pues unos 
resultados muy satisfactorios. (OG_1, OG_2, OG_3, OG_4, OE_1, 
OE_2) 

 
 

- Valoración de la enseñanza de idiomas mediante la intercomprensión: 
entre excelente y muy buena. (OG_1, OG_2, OG_3, OE_1, OE_2, 
OE_3) 

 
 



- En cuanto a la utilización de conocimientos y competencias (en 
lengua materna u otras lenguas conocidas) que más les han ayudado 
en el aprendizaje y trabajo con otras lenguas, los estudiantes han 
destacado los siguientes (OG_1, OG_2, OG_3, OE_1, OE_2, OE_3):  
 
 proximidad lingüística gracias al origen común de las lenguas 

románicas: léxico y fonética; 

 proximidad de los textos en su tipología textual; 

 proximidad cultural. 

 
- Entre los aspectos lingüísticos más difíciles, los estudiantes han 

destacado la fonética (especialmente del portugués). (OG_3, OE_1, 
OE_2) 

- El nivel de dificultad lingüística que los estudiantes han encontrado 
en el desarrollo del proyecto ha sido 4’1 (sobre 10). Este dato muestra 
el elevado nivel de intercomprensión que han adquirido los alumnos, 
puesto que todos han tenido que trabajar con compañeros de otras 
universidades que hablaban en lenguas que los estudiantes de la 
USAL no habían estudiado previamente (a menudo, portugués e 
italiano). (OG_1, OG_2, OG_3, OE_1, OE_2) 

- Respecto a las habilidades lingüísticas desarrolladas a lo largo de este 
proyecto, el alumnado ha destacado la comprensión oral y la 
comprensión escrita en lenguas que no habían estudiado previamente. 
(OG_1, OG_2, OG_3, OE_1, OE_2, OE_3) 
 

3.1.4. En relación con la implicación del equipo docente 
- La presencia del formador responsable del grupo de trabajo fue 

“fundamental y permanente” para un 60’9 % de los encuestados, e 
“importante y frecuente” para el 26’1 %. Es decir, casi el 90% los 
estudiantes consideran que la actuación del equipo docente fue muy 
satisfactoria. (OG_4, OE_5, OE_6) 

 
 

- Además, como hemos señalado previamente, dentro de los 
principales motivos de satisfacción respecto al desarrollo, algunos 



estudiantes han señalado la ayuda prestada por el equipo docente. 
(OG_4, OE_5, OE_6) 
 

3.2. Valoración por parte de los equipos docentes de la USAL y de las 
demás universidades participantes. 
3.2.1. Evaluación por parte del equipo docente de la USAL 

El equipo docente de la USAL ha evaluado muy favorablemente la 
presentación de las producciones finales y la calidad del producto 
realizado. La nota media ha sido 8’93 (sobre 10).  
 

3.2.2. Evaluación por parte de los equipos docentes de las demás 
universidades 
Los equipos docentes de las otras universidades participantes han 
hecho un seguimiento del trabajo en los grupos de trabajo. 
Recogemos aquí los comentarios que estos profesores han hecho 
sobre la implicación concreta de los estudiantes de la USAL:  

- “Partecipativa: ha partecipato a quasi tutte le fasi del lavoro cercando 
sempre di aiutare dove ci fosse bisogno, soprattutto nelle fasi più 
concrete”. 

- “Partecipazione costante e ruolo propositivo all'interno del gruppo. Ha 
partecipato e dato il suo apporto in ogni fase del lavoro con interventi 
costruttivi, riflessioni interessanti su tutti i temi trattati e ottima capacità 
di lavorare in gruppo. 

- “Membre très actif du GT, à la fois sur le forum et sur le chat du groupe, 
il a apporté de très intéressantes contributions au produit final”. 

- “Bastante participativa, ativa e propositiva do início ao fim. 
- “Très bonne participation, constructive. A fait vidéo et a gardé le 

contact jusqu'à la fin. A assuré la présence de l'espagnol dans les 
travaux et les échanges (ainsi que le français)”.  

- “Foi bastante ativa em alguns momentos e um pouco ausente em outros. 
Participou principalmente dos fóruns e das mensagens no whatsapp. 
Contribui, por exemplo, com o diálogo plurilingue traduzindo uma 
mensagem para o italiano no whatsapp quando percebeu uma 
dificuldade de comunicação. Em alguns momentos, esteve bastante 
resolutiva e proponente, sugerindo plataformas, criando documentos no 
Google Docs, mas na segunda fase de criação e execução do jogo, 
pareceu mais apática e ausente, contribuindo sobretudo na produção 
textual das biografias em espanhol”. 

- “Sua atuação foi mediana. Esteve relativamente presente, mas sem 
grandes contribuições. Normalmente, participava das reuniões, mas não 
se manifestava, permanecendo quase sempre em silêncio. Apenas dava 
sua opinião quando era solicitado. Executou as tarefas de produção 
escrita e de gravação de áudios em espanhol, auxiliou na parte 
espanhola das regras plurilíngues e do resumo, mas sem muita 
proatividade”. 

- “Muy buena participación”. 
Los estudiantes de la USAL que han participado en este proyecto han 
destacado, en su mayoría, por su implicación, su constancia y su 
actitud proactiva. Estas impresiones de los equipos docentes están en 



consonancia con la propia apreciación que tenían los alumnos sobre su 
implicación en el proyecto y con la motivación que han dicho tener 
(apartados 3.1.1. y 3.1.2.). 
 
 

4. REFLEXIONES FINALES 
 
La valoración del proyecto ha sido muy positiva y satisfactoria, en la medida que 

se considera que ha contribuido a poner en práctica y a afianzar los conocimientos 
adquiridos en las asignaturas “Intercomprensión de las lenguas románicas” (103130) e 
“Intercomprensión de las lenguas romances” (103336). La respuesta del alumnado ha 
sido excelente por su alta implicación y entusiasmo. 

 
Aparte del desarrollo de conocimientos y competencias puramente lingüísticas, 

los estudiantes aprenden a autogestionarse en equipos, a trabajar con gente que no 
conocen personalmente, a llegar a acuerdos, a gestionar las diferencias culturales, los 
problemas derivados de cuestiones tan meramente prácticas como la distancia, los 
diferentes usos horarios, las diferencias de calendarios universitarios, etc. Consideramos 
que las circunstancias en las que tienen que conseguir llevar a cabo un producto pueden 
ser muy próximas a las de la vida laboral actual, marcada por la internacionalización.  

 
Es la tercera vez que desde estas asignaturas participamos en sesiones de trabajo 

a distancia de este tipo y siempre han suscitado un gran interés por parte del alumnado. 
Prueba de ello es que todos los años contamos con uno o dos estudiantes que quieren 
trabajar sobre la temática de la intercomprensión y las estrategias de interproducción en 
sus TFG.   

 



ANEXOS 
Presentamos en los anexos las producciones finales que se han elaborado en grupos de 
trabajo en los que ha participado algún estudiante de la USAL. 

 
 
GT_02: IL VIAGGIO CON NOAH 
 

 

 

 
 
Enlace para acceder a la producción final: https://online.fliphtml5.com/oyclw/ryvg/ 
 
 

https://online.fliphtml5.com/oyclw/ryvg/


GT_03: IL CIRQUE DA INTERCOMPRENSIONE ROMANICA 
 

 
 

 
 

Enlace para leer el cómic creado: 
https://www.calameo.com/read/007248079585338cf64b9 
Instagram: https://www.instagram.com/elcirquedaintercomprensione/ 
 
 

https://www.calameo.com/read/007248079585338cf64b9
https://www.instagram.com/elcirquedaintercomprensione/


GT_04: LA MAGIA DELLA GENTILEZZA 
 

 

 

 
 

Enlace para acceder a la producción final: 
https://read.bookcreator.com/Jk41svL2imgOrPH7MoaYzhXiCtJ3/cAleqVxqRZic76O_
5nHnhQ/IdlrzPQJRkaY-I8evRXpvA 
 
 

https://read.bookcreator.com/Jk41svL2imgOrPH7MoaYzhXiCtJ3/cAleqVxqRZic76O_5nHnhQ/IdlrzPQJRkaY-I8evRXpvA
https://read.bookcreator.com/Jk41svL2imgOrPH7MoaYzhXiCtJ3/cAleqVxqRZic76O_5nHnhQ/IdlrzPQJRkaY-I8evRXpvA


GT_05: MÉTAMORPHOSE 
 

 
 

 
 

Enlace para acceder a la producción final: 
https://www.canva.com/design/DAFTaQhrP_A/-
AwR3JGCczBzHQ8BitvTbA/watch?utm_content=DAFTaQhrP_A&utm_campaign=de
signshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink 
 
 

https://www.canva.com/design/DAFTaQhrP_A/-AwR3JGCczBzHQ8BitvTbA/watch?utm_content=DAFTaQhrP_A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink
https://www.canva.com/design/DAFTaQhrP_A/-AwR3JGCczBzHQ8BitvTbA/watch?utm_content=DAFTaQhrP_A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink
https://www.canva.com/design/DAFTaQhrP_A/-AwR3JGCczBzHQ8BitvTbA/watch?utm_content=DAFTaQhrP_A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink


GT_06: Diversidad Inclusive dall'América du Sud en Europa 
 

 
 

 
 

Enlace para acceder a la producción final: 
https://www.instagram.com/diversidadinclusive/?igshid=YmMyMTA2M2Y%3D 
 
 
 

https://www.instagram.com/diversidadinclusive/?igshid=YmMyMTA2M2Y%3D


GT_07: KIPROKOS 
 

 

 

 
 

 
 

Enlace para acceder al juego: 
https://view.genial.ly/638766dbcc0ee90010f2247e/interactive-content-kiprokos 
 
 

https://view.genial.ly/638766dbcc0ee90010f2247e/interactive-content-kiprokos


GT_08: LA MÉTAMORPHOSE DU PAPILLON 
 

 

 
 

 
 

Enlace para acceder al juego de escape: 
https://view.genial.ly/636e5515986477001263e583/interactive-content-la-
metamorphose-du-papillon 
 
 

https://view.genial.ly/636e5515986477001263e583/interactive-content-la-metamorphose-du-papillon
https://view.genial.ly/636e5515986477001263e583/interactive-content-la-metamorphose-du-papillon


GT_09: BATTITO D’ALI 
 

 

 
 

Enlace para acceder a la publicación: https://heyzine.com/flip-book/a22e5a0639.html 
 

https://heyzine.com/flip-book/a22e5a0639.html


GT_11: Indovina chi ? Cara a cara ¿Quién es quién? Qui est-ce ? 
 

 

 
 

 
 

Enlace para acceder al juego: 
https://view.genial.ly/637368fdea2bc7001a34650a/interactive-content-jeu-indovina-chi 
 
 

https://view.genial.ly/637368fdea2bc7001a34650a/interactive-content-jeu-indovina-chi


GT_12: INTERCIRCO 
 

 

 
 

 
 

Enlace para acceder a la revista: https://www.canva.com/design/DAFTsY-
YX1A/xoCYuLl_jhUyDC6O9f8LLQ/watch?utm_content=DAFTsY-
YX1A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelin
k 
 
 
 

 
 

https://www.canva.com/design/DAFTsY-YX1A/xoCYuLl_jhUyDC6O9f8LLQ/watch?utm_content=DAFTsY-YX1A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink
https://www.canva.com/design/DAFTsY-YX1A/xoCYuLl_jhUyDC6O9f8LLQ/watch?utm_content=DAFTsY-YX1A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink
https://www.canva.com/design/DAFTsY-YX1A/xoCYuLl_jhUyDC6O9f8LLQ/watch?utm_content=DAFTsY-YX1A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink
https://www.canva.com/design/DAFTsY-YX1A/xoCYuLl_jhUyDC6O9f8LLQ/watch?utm_content=DAFTsY-YX1A&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=publishsharelink

